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Acyutastakavyakhya by Vacaspati Panta: 
A testimony to Nepalese scholarship 


A modest amount of study has been 
done in the past about the Nepalese Panta 
lineage of Baglung and their scholarship.’ Dr. 
Svamt Prapannacarya was the first to shed 
needed light on this lineage, in the introduction 
to the first edition of the great epic called 
K&rtaviryodaya by Sukrtidatta Panta.? A further 
edition of the K&rtaviryodaya prepared by 
Johannes Schneider appeared in 1996, and 
although it is a step beyond Prapannacarya’s, it 
adds no significant information on the history of 
the lineage. Prof. Madhavasarana Upadhyaya 
of Nepal Sanskrit University is the next person 
to have entered this field, working on Sukrtidatta 
Panta's unpublished Vrddhyadisttrastakavrtti 
for his PhD thesis. In his introduction to 
the thesis (Upadhyaya: 1999, pp. 10-12, 


Rajan Khatiwoda* 


36-38, 43-44 and 50), he has corrected a 
handful of misunderstandings on the part of 
Prapannacarya (1994) relating to Sukritidatta 
Panta.? Except for these studies, there is no 
other scholarly treatment of the history of the 
lineage. 

The Acyutastakavyakhyd is additional 
testimony to the high degree of scholarship of 
the Panta lineage. Its author is Vacaspati Panta‘. 
The text is a wide-ranging commentary on the 
foliowing two anonymous stanzas containing 
the eight names of Visnu’, acyulam kesavam 
visnum harim satyam janardanam | hamsam 
narayanam caiva etan némastakam subham | 
trisamdhyam yah pathen nityam papam tasya 
na vidyate.® The commentator states that these 
verses are spoken by Krsnadvaipayana out 


* Catalouger, Nepalese-German Manuscript Cataloguing Project {(NGMCP)}, Nepal Research Centre 


' | am grateful to my teacher Bhim Kandel for his inspiration, corrections, comments and constant support. | am 
also grateful to Dr. Svami Prapannacarya, whose painstaking efforts to shed light on Nepalese scholars of the 
Panta lineage have borne much fruit. | wish to thank Prof. Madhavasarana Upadhyaya for providing me with useful 
information regarding the three texts of the Sesdvatamsa, Navasesottamsa and Rudraksamahatmyatika. | also 
wish to thank my teacher Ramhari Timaisina and my friend Nirajan Kafle for their comments. Finally, | would like 
to thank Philip Pierce for going over my English and Raju Rimal of the National Archives for his heip. 

2 Dr. Svami Prapannacarya’s edition of the Karlaviryodaya-mahakavya was published by the Nepala Rajakiyaprajria- 
pratisthana (Nepal Royal Academy) in 2051 VS = AD 1994. 

3 Prapannacarya (1994:55-56) without any supporting evidence states that Niladeva Panta was a teacher of 
Sukrtidatta Panta. Upadhyaya (1999, pp. 43-44), however, cites evidence that it was Ramanatha and Sridatta, not 
Niladeva, who taught Sukrtidatta. 

4 Note that Vacaspati Panta calls himself Vacaspati Sari in the colophon of the Acyutastakavyakhya and in the 
colophon, sub-colophons and benedictory verse of the Laksadarsika. 

5 There are several texts called Acyutastaka. These particular verses are not found in any recension of the 
Acyutastaka, nor could | trace any other source of these verses. 

®° papam tasya na vidyate is restored on the basis of the commentary. 
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of compassion and that he will comment on 
them for the sake of their eightfold fruition.’ In 
this paper | shall present the first edition of this 
text and correct some some hitherto mistaken 
notions relating to its author. 

| came across this text while doing 
work for the Nepalese-German Manuscript 
Cataloguing Project (NGMCP) with my 
teacher Bhim Kandel.* It exists in a sole paper 
manuscript, written in Devanagari, preserved 
in the National Archives (NA), Kathmandu. 
The NA accession number is 5-3316, and the 
Nepal-German Manuscript Preservation Project 
(NGMPP) reel number is A 469/6. The size of the 
manuscript is 22.0 x 9.5 cm. There are 10 folios 
including a blank folio which serves as a front 
cover-leaf. Both recto and verso sides contain 
seven lines. The manuscript is undated. Since 
it is written in a late style of Devanagari and 
modem paper we can place it in the 20" century. 

The text starts with an invocation 
to GaneSa and is followed by a benedictory 
stanza, whereupon the purpose of the 
commentary is stated. Next one and a half 
verses of the root text to be commented 
are given, and then the commentary proper 
starts. The root text seems to come either 
from some Purana or from some recension 
of the Mahabharata, since the commentator 
addresses Krsnadvaipayana(vyasa) in the 


7 yani namani karunyat krsnadvaipayano ‘bhyadhat { 
phalastakaya tany atra vyakhyayamie yathdmati |{ 


second stanza. The commentary is written 
in complex najyayika-style language with 
compounds and quotes from Puranas, the 
Mahabharata and Upanisads. ; 


Who was Vacaspati Panta? 

Prapannacarya (1994:57-58) mentions 
that Vacaspati was the only son of Niladeva 
Panta, who lived up to 1926 VS (AD 1869).'° He 
does not mention, however, that Niladeva was a 
teacher of Vacaspati. Vacaspati himself states 
this in the colophon of the Acyutastakavyakhya,"" 
Itis possible that Vacaspati studied under mere 
than one teacher, and indeed, according to 
the colophon of the Acyutastakavyakhya and 
benedictory stanzas of the Navasesottamsa 
and Sesavatamsa, he had two teachers: 
his own father Niladeva Panta and one 
Rajarama Sarma. He mentions Rajarama 
Sarma as his teacher in the Navasesottamsa 
and Sesavatamsa, his two commentaries on 
Nagesa_ Bhatta'’s Paribhdsendusekhara.'* 
Vacaspati had two sons, Jayadeva and 
Divyadeva, Jayadeva being the elder of the 
two. Prapannacarya (1994:58-59) provides 
information about Jayadeva without any 
documentation: Jayadeva, who died in 1975 VS 
(AD 1918), wrote three works: the Samdsaval, 
Karakavaliand Dirghadarsika, the last of which 
he calls a commentary on the Laksyadarsika. 


@ NGMCP: 134.100.72.204/wiki/A_469-6_Acyutastakavyakhya. 
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Madhavasarana Upadhyaya has drawn my attention to the text written in Gairfyabhasa {a dialectal form of the 


Nepali language) by Niladeva called Rudraksamahatmyatika, which was offered to King Rajendravikrama (1813- 
1881 AD). This undated manuscript is preserved in the NA under the reel number A 336/9 and bears the accession 
number 2-95. It consists of eight folios, and is 30.0 x 13.6 cm in size. Both recto and verso sides contain eight lines. 
For more details, see: http://134.100.72.204/wiki/A_336-9_Rudraksamahatmya. 


0 


Prapannacarya, Kartaviryodaya Mahakavya, p. 55, footnote:1, Prapannacarya states that Niladeva used to get Rs. 


600 per year as salary. This has been clearly written in a government register of 1920 VS = 1863 AD. Unfortunately 


| have not been able to trace this document. 

‘1 NGMPP reel no. A 469/6, fol.10: 
iti nijamatiyogyo darsito dhitavacas- 
patidharanisurena svarthasarthasya siddhyai {/ 


guruvaracarananam niladevabhidhanam (conj. Kandel; niladevardpanam ms)| 


vividhavihitasevatatparenaisa margah ff 


2 NGMPF reel no. A 1186/16; exp. 1022 and exp. 104t1: 


Srirajaramasarmano jayanti guravo varam | 
madantarasarovarye yaih krpavaripdritam | 


stare BS 


| have not been able to trace the Samasavalr 
and Karakavali, but | shall provide some details 
of the Dirghadarsika below. Vacaspati was 
not only the father of Jayadeva but also his 
teacher. The third benedictory stanza of the 
Laksyadirghika’® states as much.“ This shows 
that the lineage kept its accumulated knowledge 
alive from generation to generation. 
Prapannacarya (1994:59-60) provides 
some information about Divyadeva, the younger 
son: he lived up to 1993 VS (AD 1936) and left 
behind two works, the Sahavamsacarita and 
Hyasucaritam. He was unable to trace the former, 
but | have found two manuscripts of it preserved 
in the NA. It has two parts: the first is entitled 


S&hacaritra and the second Ranagahacaritra.'® 


The date of composition, 1984 VS (AD 1927), 
is mentioned in the colophon."* Given his death 
year, it is possible that Divyadeva composed 
this text, but there is no written evidence for it. 
Prapannac4rya further mentions (1994:60) that 
the Hyasucaritam is preserved in the NA under 
accession number 4-1658, NGMPP reel no. B 
315/91 (a reel number that does not exist, and 
what must be meant for B 315/9), but these two 
numbers in fact correspond to a small text of 
six verses entitled Divyadevavarnana on the 
NA catalogue card and Divyadevako varnana 
on the NGMPP catalogue card.” The author of 
the text is unknown. This text is a glorification 
of Divyadeva, probably composed by one of his 
disciples. '® 


eo 


| discuss this text below. 

vacaspatim gurin natva balanam vidusam mude { 

Jayadevo vitanute lalitam laksyadirghikam | 

‘8 These manuscripts were microfilmed under the reel numbers A 319/20 and A 1375/8, and bear accession numbers 
5-834 and 6-2790 respectively. A 319/20 consists of 143 folios including a cover-leaf, and is 31.0 x 7.5m in size. 
Both recto and verso sides contain five lines. A 1375/8 ts in modern book format and contains 162 pages, 19.6 x 
31.5 cm in size. It is an apograph of the first part of A 319/20. The text is composed in versified antiquated Nepali 
using several metres, and deals with the character of contemporary rulers and other historical matters. The name 
of the author is not mentioned either in the colophon or in the sub-colophons. 

** NGMPP reel no.: A 349/20, fol. 143r3-5: 
umdais saye asi upara carsala vikramaiko cha 
yo karttik Sukla yugadika navamima gramthai samapti bhayo |/ 
karttik masa athara dim biti gaya var sriguruko paryo 
yehi sahitama samapta huna gai yo gramthale dil bharyo | 
{This text was finished on the 18" day (Navami), a Thursday, of the bright fortnight of the 
month Karttika in 1984 BS and it filled my heart with happiness) 

* This undated manuscript has five folios 23.7 x 11.4 cm in size, including a front cover-leaf. Each folio contains five 
lines on both sides. 

8 Here a complete transcription of the text (fol. 1-41): 

Sriganesaya namah |} 

Sri§ah Sri8ankarah Ssrigajamukhagarudau canorasuryau dhara ca, 

dve sandhye ghasraratri gaganahutavahav abdhiyajfadviia gauh ff 

Sridah srasta vidauja yamavarunamarutkarttikeyagrahadya, 

ete devas tvadange vidadhatu vasatin sragdhara divyadeva |/ 1 |] 

Srigoraksanarendrapalitadharam vidyamayukhair alafi- 

cakre Sastradivakaro ‘para iva Sriniladevah sudhih jf 

Srivacaspatim eva yasya tanayam vacaspatim vidyaya, 

tyagat ka(patarufi ca bhdsumanasam sarve jana menire jf 2 j/ 

safijatau dhisanad bhavaya bhavikau santanatantos tato 

loke ‘smin dinakrcchudhamsuSadr$au sanmargasandarsakau |} 

lyesthah Sriayadeva eva ca salam Sridivyadevo varo 

vidvan sau(!) jayatam ciraya vidusan nityotsavayanigam j{/ 3 jf 

vamse ‘smin mukharikaroti bhavatam audaryaratnakare, 

drag gadham mama van nimajya vi§adikrtyaiva mam manasam |{ 

vidyadanadayatapahSamadamasradahadipurikhodgati- 

svargangam avagahate tava yaSah Sridivyadevojvalam |f 4 |] 

tvalfila vimala malapraSamani gangeva kallolini, 

yachiadainyavina(sifsijni rucir iva dhvantaughavidhvamsint jf 


HQ wire 


The dates and scholarship of Vacaspati 

| have not been able to find any 
documented evidence allowing for an exact 
dating of Vacaspati Panta. Prapannacarya 
(1994:55) on the basis of oral information 
supplied by Bhuvanadeva Panta, a direct 
descendant, merely mentions, as we have 
seen, that Niladeva Panta, the father of 
Vacaspati, was a teacher of Sukrtidatta 
Panta. Upadhyaya (VS 2056 = AD 1999, 
pp. 43-44) in his unpublished PhD thesis 
counters that Sridatta and Ramanatha were 
his teachers, on the basis of a stanza from 
the Srrigarasarigraha’® and another one from 
the Sabdendusekharakrodapatra.” This does 
not completely invalidate Prapannacarya’s 
view, however, since there is a possibility that 
Sukrtidatta had still other teachers, Niladeva 
among them. 

If we accept this fact, then both 
Sukrtidatta and Vacaspati were the students 
of Niladeva and so contemporaries well known 
to each other. Prapannacarya (1994:63) states 
that the birth date of Sukrti is 1880 VS (AD 
1823) and Upadhyaya (1999, p 36) follows 
him in this. Prapannacarya (1994:56) further 
mentions that Niladeva Panta was still alive in 
1926 VS (AD 1869), referring to the document 
which mentions that Niladeva used to get Rs. 
600 per year until 1920 VS (AD 1863) from the 
Nepalese government.?! 

Prapannacarya (1994:56) quotes a 
journal (Jamara, year 3, volume 3) as reporting 
that Vacaspati was exiled around 1944 VS (AD 
1887) after the Khadgasamsera-parva, making 
him indeed a contemporary of Sukrtidatta Panta 
who was born in AD 1823. On the basis of these 


vidvatsvantavilasini supathita vidyeva vidyotini, 


facts, the birth date of Vacaspati cannot be 
earlier than the end of the 18" century (since his 
father was still alive in AD 1869) and his death 
date cannot be later than the first quarter of the 
20" century (since he was exiled in AD 1887). 
Probably he was born at the beginning of the 
19" century. 

There is no doubt that Vacaspati 
Panta was a_ well-versed scholar. His 
Acyutastakavyakhya proves that he was 
trained in a living pandittradition. The 
richness of the language in it, his command 
of compounds and the quotations from a 
wide range of texts, such as the Upanisads, 
Mahahabharata, Puranas and  Vedantic 
works, prove that he had vast knowledge 
of traditional subjects. Although he merely 
comments on eight simple names, he does so 
with astounding comprehensiveness. Likewise, 
the Laksyadarsika and his two commentaries 
on Nagesa’s Paribhasendusekhara display an 
extraordinary knowledge of grammar, while the 
Sradhavidhi, a text on ritual, showcases his 
knowledge of Dharmasastra. 

| have found manuscripts containing 
altogether more than five works of Vacaspati: the 
Laksyadarsika, Sraddhavidhi, Navasesottamsa, 
Sesavatamsa and Acyutastakavyakhya. | have 
not, however, found any manuscript of the 
Gitamandala that Prapannacayra (1994:27) 
mentions in his list of Vacaspati Panta's works. 
We may pass on to a consideration of these 
works in greater detail. 


1 The Laksyadarsika 
The Samksiptalaksyadarsika is a 
collection of Paninisdfras and examples of 


dhiranam sukhakelikririmavanam Sridivyadevastu nah jf 5 jf 


Srimaddhiranaresvarasya sadasi dydtam pravritam yada, 


samatyasya sahanujair asidharaifr] dinarabharaglaham | 


jaitram karma vidhaya tatra bhavata Sridivyadevepsitam, 


aScaryam jayatina yat sucaritam sardilavikriditam |/ 6 {{ 
Subham astu(h) |} 


* $ridattasuprasadenduvivrddhamativaridhih | sukirttidattaSarmaham srigarasangraham | ii 
20 acah parasminniti sitraSekhare, krodam kriam satkrtina sukiritina, Srimadramanathaguroh 
prasadat. Prof. Upadhyaya has published an article (1999:18) providing additional information relating to 


Sukrtidatta’s teacher. 


25 See footnote no. 8. 
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their application, as the title itself suggests. It 
is not a commentary on Panini’s Astadhyay/, 
then, as Prapannacarya (1994:57) would have 
it. Nor does the author himself state in the 
colophon that it is one.?? | can base myself on 
the manuscript of this text | found, whereas 
Prapannacarya (1994:57) was not able to do 
so. It is preserved in the NA. Its accession 
number is 488, and NGMPP reel no. A 528/10. 
There are two versions of this text. One is the 
Samksiptalaksyadarsika by Vacaspati Panta, 
the other, the Laksyadirghika (corrected 
version), prepared by his first son Jayadeva 
and published in Mumbai. Prapannacarya 
writes that the Dirghadarsika is a commentary 
by Jayadeva on the Laksyadarsika (1994: 57- 
§8). In fact, Dirghadarsikd is a misleading name 
for the Laksyadirghika (see NGMPP reel no. A 
528/10, exp. 3; 3% verse), the corrected version 


of the Laksyadarsika (see NGMPP reel no. A 


22 NGMPP reel no. A 528/10, exp. 4: 


528/10, first cover-leaf of the corrected version). 
He (1994:57-58, lines 30 to 1) further cites a 
colophon which does not appear in the available 
manuscript: iti mahamahopadhyayavacasp 
atipantasuriviracityayam laksyadarsikayam 
Jayadevasurikrta dirghadarsika samapta. The 
first?4 and second* cover-leaves of the corrected 
version set matters straight. The microfilm of 
this manuscript produced by the NGMPP is 
in improper order. The corrected version was 
microfilmed first. It starts from the 103° sitra 
of the caturthapada of the 3% chapter.?° The 
first cover-leaf of the corrected version is not 
available on the microfilm but it exists in the NA 
collection. The beginning chapters (from the 1* 
sitra of the prathamapdda of the 1* chapter to 
the 102” sdtra of the caturthapada of the 3° 
chapter) were microfilmed in the middie. The 
mila-copy comes last. 


iti Srimanmahamahopadhyayasriniladvastrisgnusrimanmahopadhyayasrivacaspatisoriviracitayam 


laksyadarsikayam trtlyadhyayasya caturthah padah jf 
23 NGMPP reel no. A 528/10, exp. 281: 

Sriganesaya namah jf laksyadarsika |f 

om namo ramabhadraya maryadambhodhisetave ff 

dasananakulocchittihetave dharmaketave /f 1 /[ 


siddham yasya[f[h]] prasadena hrdgatarthaprakaganam |/ 


aradhayami tam vacam purusarthaprasiddhaye |] 2 /{ 
niladevatanijanma manyo ‘Sesavipascitam |f 
vacaspatir vitanute samksiptam laksyadarsikam |} 3 |[ 
lipir alpa yatha gramtho gurur artho ‘pi tadrsah |] 


tasmad iti samasena sa(ro){ralmso darsyate mayé |f 4 if 


jagati bahavah santy evanye mahakriinirmitah |} 
vipulavapuso gramthd yesdm viSesamanisaya j/ 
bhavati kuSalah sabde bodhe tathapi mamapy ayam, 


gunavidi bhaved vacam yatnah phalena samarwvitah {] 5 jf 
atha Sabdanusasanam |f laukikanam vaidikanam ca | gaur aSvah purusa iti | $an no devih | ise tvonje tva | agnim 


ide | agna ayahi | iti | (the first folio of the Laksyadarsika) 


24 The first cover-leaf bears the following verse (NGMPP reel no. A 528/10): 


Stitt |] laksyadarsika | 
paniniyasabdanusasanasitrakramanusarini |f 


Srimanmahamahopadhyayasrivacaspatisiriviracita nepalanagaravastavyena 
mahdmahopadhyayasrivacaspatisdritanayasrjayadevasarina samsodhya prakasita mumbayyam |{ 
28 The second cover-leaf bears the following verse (NGMPP reel no. A 528/10, exp.3): 


Sriganesaya namah 
om namah sarvavidyanam gurave vrsaketave |] 
ulpadasthemabhanganam hetave dharmaketave 1 jf 
niladevatanijanma manyo ‘Sesavipascitam {{ 
vacaspatir vijayate vacampatir ivaparah j 2 |/ 
vacaspatim gurun natva balanam vidusam mude jf 
Jayadevo vitanute lalitam laksyadirghikam jf 3 jf 

28 NGGMPP reel no. A 528/10, exp. 3. 


us aterora 


2 The Sraddhavidhi 

This is a Dharmasastric text. The 
benedictory verse states that the given name 
of the author of the text is a certain Vacaspati. 
On the basis of the language of the text, | 
assume that he is Vacaspati Panta. The author 
explains sraddhavidhis and sraddhasvarlipas 
on the basis of the Acaryasamhita” | have 
found an incomplete manuscript of this text 
written in Devanagari. It is preserved in the NA 
under accession number 4-2164 and NGMPP 
reel no. B 380/33, and contains 15 folios with 
the dimensions 28.7 x 13.0 cm. The remaining 
folios of the text are missing. 


3 The Navasesottamsa 

This text, the commentary on Nagega’s 
Paribhasendusekhara,”* begins with veneration 
to the goddess Tara and the author's teacher, 
Rajarama Sarma. | discovered a single folio 
of the text in the NGMPP microfilm collection 
among several scattered folios dealing with 
grammar. It is preserved in the NA under 
accession no, 5-3859 and NGMPP reel no. A 
1186/16. It has 121 exposures of folios 24.8 
x 10.0 cm in size. The text fragment is found 
on exposure 102t. This folio contains 15 fines. 
The second stanza discloses that Vacaspati is 
the author of the text, but the manuscript is not 
dated and there is no colophon. 


27 The text begins as follows (NGMPP reel no. B 380/33, fol. 1v1-3) : 


Sriganesaya namah jf 
pranamya paramam tejo vicaryacaryasamhitah |] 
Srivacaspatidhirena sraddhasya vidhir ucyate {f/f 


atha sraddhasvardpam || tatrapasta((m))mbah jf athaitan manuh j/ sraddhasgabdam karmma provaca praja 
nihsreyasartham tatra pilaro devatabrahmana(m)n ahavaniyarthe masi masi karyam aparapaks((a))ah parahnah 
Sreyan |f 

The text breaks off as follows (NGMPP reel no. B 380/33, fol. 15r9-12): 

Sravane dhanam vasave arogyam varune kupyam aje grham ahibudhne gah pausne tu(ra)ragan asvine jivitam 
yamye saumyam mrgasirah sarpam asiesa pitryam magha bhagam purvaphalguni aryyamnam uttaraphalguni 
tvasiram citra Sakram jyestha apyam purvva(kha)fsajdha vaisvadeva uttara(sva)fsajdha ahibudhnam, 
uttarabhadrapada pausnam revati yamyam bharant|{ {| sraddhapallave 

The beginning of the text is as follows (NGMPP A 1186/16, exp. 102): 

Sritarinyai namah ff ff 

visdle samlole kamalamukule locanapadam 

samaridhe nile bhramanasaranim prapya tarune 

ksanam nitvapanigam svajanamanasolhadanapara 

paradevi tara mama namanajalan kalayatu |f 1 jf 

Srirajaramasarmano jayanti gurave varam |/ 

madantarasarovarye yaih krpavaripiritam |] 2 |f 

haram gaurikantam phanibhanitivarannidhivara- 

vagahapracuryakalitaparibhasendumanina |/ 

alam bhutam bhiye namati manidiptim vitaritum 

navam Sesottamsam racayati ca vacaspatikrt |f 3 jf 

viifia(h) yady apy aham mandah svatantryam anusamsnitah |} 

pralapadmi tathapy asyam vanyam deyodayodayah |/ 4 jf 

iha khalu kalayan malakalanam akhilapadabdhivigahanadksamanam || 

vyaracayad amrtam mitam narana((m))m rtam idam i$varapaninih khalattvam |] 5 |] 

fadamrtaparisilanaya bhayaj{h]] Sivasuta esa cikirsur abdharajam |/ 

namati ca nikhilaghanodanaya sivam abhidheyacayam ca sambraviti |{ 6 jf 

natveti svapakarsabodhajanakatvaprakarakatatparyavisayavyaparo nam(adhatvarthas tena 
phalopadhdyakavivaksane ‘cetanasya namaskatanavyaghatah — svartipayogyavivaksdyam — anyatrapi 
namaskarotityadiprayogapattir ity apasastam [{] bhavavihita(ttka)[ktva]pratyayasyottarakalinatvam arthah, naégesa 
itinaégesapadavacya ity arthah [j] tenatmandmeti nisedhavisayata nirasta [[tasya]] dvadaSehni pitra samketitata((m)) 
tadvyaktitvadina bodhanavisayakattvat, ata eva ramandémnoccaritam [{dasarathiparam]] ramapadam na 
Sivetarajanakam | yaugikatiriktapara ity abhiyuktoktir api maduktartham evanusarati tirascalallocanaMayé nala i{ti] 
naisadhokter api saiva gatih, ata eva [[ca]] kurute ityadau nottamapurusapravrttih tadvyaktitvena bodhane tu tena 
rdpenaivasmado ‘pi bodhakataya yusmadarthanisthavisayata niripitavisayataprayojakattvenasmacchabdasaman 
&dhikaranyat tadapattir durvara [ 


ataera = BY 


4 The Sesdvatamsa 

This text, the other commentary 
on NageSa’s Paribhasendusekhara, was 
microfilmed on the same reel (A 1186/16) as 
the NavaSesottamsa. The benediction of this 
text is similar to that of the Navesesottamsa. It 
starts with an invocation of the goddess Tarini 
and the author's guru, Rajarama Sarma. Then 
the commentary proper begins. Only three 
folios of the text have been preserved.” 


5 The Gitamandala (?) 
| have not been able to find any 
manuscript of this text in the Nepalese 


collections. Prapannacarya (1994:27), 
however, notes the following details about this 
text: Vacaspati composed the text, relating 
to the Gita, while meditating on the goddess 
Sarasvati when he was in Kasi, where he was 
being honoured by local scholars. Since the 
text of the copy was very poor, Prapannacarya 
wonders whether it was indeed composed by 
Vacaspati or was simply circulating under his 
name. 


6 The Acyutastakavyakhya 
This text is discussed above. Herewith 
follows the edition of the text: 


22 So far | have discovered only one folio of the text. Herewith a complete transcription of it: 
Srivagi$vari tarini jayati ff if 
Srirajaramasarmano jayanti guravo varam jf 
yaih samsarasarovarye krpavariprapuritam jj 1 |] 
natitatis caranesu guranam tsvagu((..))nakharvasut parvatarunam |} 
vilasatisahate kila yesam sarasalocanagocara eva |f 2 jf 
linageso racayad dharasya paribhasenduvaram Sekharam 
yasya Sriphanirajavaktragalitaih pine vaco jivanaih |f 
bhadsyabdhav avagahya labdham adhund tasyaiva samdiptaye 
Srivacaspatisarmanatividusa Sesavatamso ‘rpyate jf 
(.. 


mando yady apy aham vijfid svatamtryam anusamsritah jf 

pralapami tathapy asyam vaci deyodayodayah |] 4 |f 

atheha paniniyatamire ((.. .. ) parimitaksare vanimatrat tatparyajnianam antara bodhanudayadarsanena sutaram atah 
vaktur acaryasyecchajnanavinabhave sabdadhiyonudayas sati ca tasmin Sabdasadhutajndnam anupafpajnnam iti 
tatparyajiananukdlana(m)m abhyarhitanam paribhasanam visayavibhagam cikirsur nirvighnaparisamaptikamah 
paramesthinam sivam namaskaroti natveti nagesa iti | atmanameti nisedhollamghanajanitam sivetaran tu na, natvety 
abhivadanasatv((a)ena tatra vihitatvat | asmacchabdarthasdamanaddhikarany((e))asyaiva nisedhavisayatvac 
ca gurucaranais tu atmandmeti nisedho hi sakyatavacchedakapuraskarena bodhane nisedhabodhakah | 
idan tu laksya[[ta]jvacchedakena nageSapadavacyatvena bodhakam na tu dvadase ‘hni pitra samketita((o)) 
tadvyaktitvadipurskaérena tasminn eva ca nisedhavisayatavasyam vaktavya, anyatha ramana€mnoccérite 
daésarathipare ramapade pi Sivetarajanakatapatter iti margo ‘nugamyate kuruta iti tan tu punyasya svagamitvad 
bodhyah | visayam nirdisati pracineti, atreti vyakhyayamta ity anenanveti {| jfapakanyayapadayos tatsiddhe 
Jaksana, siddhapadasya ca vacanasiddhe { ndto yasmin vidhir ity adyasamgrahamdlika nydnata | anyatra 
paribhasatvam laksyasamskar(a)fajkaranatve sali tatparyagrahakatvam | atra tu paninyuccaritavacanabhinnatve 
Sati gunasastratvam | purvasya grahane nydnatadosatadavasthyat ((nanviti)) vyakhyayamta ity anena (visayam 
nirddistam) [visayo nirddistah] | tajjfianam ca prayojanam | pathitakaumudyatigramthas cadhikari, na tu kevalam 
tajjijfiasuh | pravetlau karanibhitayor istasadhanatajfianakrtisadhyatajfianaf[yolir visayasyestasadhanatajfianapra 


yojakatvena adhikarinirdesasya krtisadhyatajfianaprayojakataya jijiasumatrasya krtisa 
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NGMPP: Nepai-German Manuscript Preservation Project 
NGMCP: Nepalese-German Manuscript Cataloguing Project 
NAK: National Archives, Kathmandu 

NA: National Archives 

VS: Vikramasamvat 

ms: manuscript 

conj.: conjecture 

em.: emendation 

ac: ante correctionem 

pc: post correctionem 

fol., fols.: folio, folios 

exp., ExpS.: exposure, exposures 

r: recto 

v:verso 

(), (a deletion by the editor, a deletion by the scribe 
{]. [J]: an insertion by the editor, an insertion by the scribe 
t+: crux, an incomprehensible word or passage 

.. 1 an illegible aksara 

(!): sic 

p/pp: page/pages 
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